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 is AMĒN, the “asseverative particle, truly, always with λέγω, beginning a solemn declaration but used only by Jesus (the idea being: I assure you that, I solemnly tell you) Mt 5:18, 26; 6:2, 5, 16; 8:10 and many other passages.”
  Then we have the explanatory use of the postpositive conjunction GAR, meaning “For,” followed by the first person singular present active indicative from the verb LEGW, which means “to say: I say.”


The present tense is a descriptive present of what is now occurring.


The active voice indicates that Jesus is producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the dative indirect object from second person plural personal pronoun SU, meaning “to you” and referring to the disciples and crowds.

“For truly I say to you,”
 is the preposition HEWS plus the indefinite particle AN with the third person singular aorist active subjunctive from the verb PARERCHOMAI, which means “to go away; to come to an end and so no longer be there: pass away, disappear.”


The aorist tense is a futuristic aorist, which views the potential future action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that heaven and earth will produce the action.


The subjunctive mood is a potential subjunctive, which is always used after the indefinite particle AN to indicate probability, possibility, or potentiality.

Next we have the nominative subject from the masculine singular article and noun OURANOS with a connective/additive conjunction KAI, and the nominative subject from the feminine singular article and noun GĒ, meaning “the heaven and the earth.”

“until the heaven and the earth pass away,”
 is the nominative subject from the neuter singular noun IWTA with the cardinal adjective HEIS, meaning “one iota.”  The little ‘hook’ under the Greek letter omega is an iota subscript: .  Then we have the coordinating conjunction Ē, meaning “or,” followed by the nominative subject from the feminine singular cardinal adjective HEIS with the feminine singular noun KERAIA, meaning “anything that projects like a horn: projection, hook as part of a letter, a serif.”
  In typography, a serif is a small line attached to the end of a stroke in a letter or symbol.  We can translate this “one serif.”  For example, look at the Hebrew letters B, R, and H.  See the tiny hook at the top left end of each letter?  Those are hooks or KERAIA .  Then we have the double negative OU and MĒ, which combine to state the strongest possible negative, “absolutely not” or “emphatically not.”  This is followed by the third person singular aorist active subjunctive from the verb PARERCHOMAI, which means “to pass away.”
  The morphology is the same as previously.  Next we have the preposition APO plus the ablative of separation from the masculine singular article and noun NOMOS, meaning “from the Law.”
“one iota or one serif will absolutely not pass away from the Law,”
 is the preposition HEWS with the indefinite particle AN, meaning “until (which indefinite time).”  Next we have the nominative subject from the neuter plural adjective PAS, meaning “all things.”  Finally, we have the third person singular aorist deponent middle subjunctive from the verb GINOMAI, which means “to happen, occur, take place, come to pass.”


The culminative aorist regards the action in its entirety as a fact with emphasis on its completion.  This is brought out in translation by use of the English auxiliary verb “have.”


The deponent middle voice is middle in form but active in meaning with the subject (all things) producing the action.


The subjunctive mood is a temporal subjunctive with the preposition and indefinite particle.

“until all things have come to pass.”
Mt 5:18 corrected translation
“For truly I say to you, until the heaven and the earth pass away, one iota or one serif will absolutely not pass away from the Law, until all things have come to pass.”
Explanation:
1.  “For truly I say to you,”

a.  The Lord continues with a solemn explanation of why He has not come to abolish the Law or the Prophets.  The emphatic word AMĒN comes from the Aramaic and dogmatically asserts that what is about to be said is the absolute truth.

b.  This phrase is used by Jesus often to establish an absolute fact and eternal truth.  When the disciples hear Him say this, they come to know that He is telling them something that is extremely important.


c.  The word “you” includes the disciples as the primary audience and the crowds as the secondary audience.  Those who had ears to hear will hear.

2.  “until the heaven and the earth pass away,”

a.  First, our Lord establishes a timeframe for what He is about to assert.  There is a time when the heaven (note the singular) and the earth will pass away.  Something is going to be true until this event occurs, when the stellar universe and the earth will pass away or cease to exist.  This event is mentioned in Rev 21:1, “And then I saw a new heaven and a new earth.  For the first heaven and the first earth passed away; and the sea does not exist any longer.”


b.  After the Last Judgment (the Great White Throne judgment) the entire universe, including the earth will cease to exist, pass away, be destroyed, and the Lord Jesus Christ will create a new heaven and new earth for the believers of human history.  There is nothing from the former earth and universe that will survive that destruction exist believers and the word of God.

3.  “one iota or one serif will absolutely not pass away from the Law,”

a.  The smallest stroke of a pen in Greek and the smallest stroke of a pen in Hebrew (or Aramaic) will dogmatically and absolutely not pass away or cease to exist from the word of God as long as this universe and earth exist.  Not the smallest detail from the word of God will cease to exist or be true as long as this heaven and earth exist.


b.  The iota is the smallest letter of the Greek alphabet, and is even used in a subscript form (miniature form) underneath other Greek letters.  For example, note the letters EI in the combination .  The little mark on the lower left is the iota subscript.  The serif is the tiny curved ‘hook’ found on various Hebrew letters: .  Jesus’ point is that not the single smallest statement in the word of God will fail to come true or fail to be accurate as long as this earth and universe exist.


c.  And this means that Jesus will do absolutely nothing to abolish, abrogate, nullify, change, distort, twist, subvert, or eliminate any part of the Law or the Prophets as long as human history continues until the Last Judgment.
4.  “until all things have come to pass.”

a.  The Law and the Prophets will be completely and totally fulfilled during human history.  All things stated in the Old Testament will take place, come to pass, happen, occur, just as God has foretold, predicted, and stated that they will occur.  “All things” include every detail of the plan of God and every part of the divine decrees.  Nothing God has promised will not be fulfilled; or stated positively, everything God has promised will be fulfilled.


b.  Jesus has guaranteed the total and absolute fulfillment of the entire word of God, which includes: all the promises and covenants to Israel, eternal salvation and eternal security, the resurrection of the dead, the judgment of Satan, fallen angels and unbelievers, the blessings promised by Jesus in the beatitudes just mentioned, and every statement made by Moses and the rest of the prophets of Israel.  And included in all this is Jesus’ guarantee that everything He is saying is the absolute truth and will be fulfilled as well.


c.  The disciples and crowds must have been awestruck by Jesus’ words; for who could make such a statement and guarantee as this exist eternal God?!  It is no wonder the Temple Guard that came to arrest Him near the end of His ministry said, “No man has every spoken like this.”  Only the God-man could make such dogmatic declarations as this.   This was another proof that Jesus was indeed the Messiah.

5.  Commentators’ comments.


a.  “The expression, ‘I tell you the truth,’ points to a solemn declaration that the hearers should note.  It occurs 31 times in Matthew alone.  Jesus’ fulfillment would extend to the smallest Hebrew letter [this is incorrect] and even to the smallest stroke of a Hebrew letter.  These things are important because letters make up words and even a slight change in a letter might change the meaning of a word.”


b.  “Here is surely an uncompromising affirmation of the eternal validity of the law of Moses.  Not the smallest part of it is to be abrogated—not the smallest letter, not the least stroke of a pen.”


c.  “Verse 18 must be the strongest claim for the verbal inspiration of the Scriptures ever pronounced, and note that Jesus Himself made it!  This is a clear injunction from our Lord Himself for His followers to be literalists, down to the smallest letter of Scripture, down to the smallest part of a letter.  Jesus went beyond verbal perfection—He states Scripture is letter perfect!  The condemnation He heaps on those who take liberties with Scripture can only be glossed over by someone who refuses to recognize the authority of Scripture, or our Lord’s deity and authority.”


d.  “Truly, I say to you is Jesus’ own signature: no other teacher is known to have used it.  Matthew records it 31 times, John (with a double Amēn) 25 times.  It serves, like the prophets’ ‘Thus says the Lord’, to mark a saying as important and authoritative.  The saying affirms that the law, meaning the whole Old Testament, will remain intact till heaven and earth pass away.  (Jesus’ own words will remain even longer: Mt 24:35!  The Rabbis discussed at length the destructive effects of such minute alterations to a single letter of the law.  It is inconceivable that the law should be altered until all is accomplished.  It is Jesus’ ‘fulfillment’ of the Old Testament which is in view here.  The law remains valid until it reaches its intended culmination; this it is now doing in the ministry and teaching of Jesus.  This verse does not state, therefore, as it is sometimes interpreted, that every regulation in the Old Testament law remains binding after the coming of Jesus.  The law is unalterable, but that does not justify its application beyond the purpose for which it was intended.”


e.  “Verse 18 reaffirms the absolute authority of all of the Scriptures down to the smallest components of individual words.  They will endure for all time but with the important qualification ‘until everything is accomplished.’  With the coming of Christ, many aspects of the law are brought to complete fruition (e.g., the need for sacrifices).  In other instances certain requirements of the law endure until Christ’s coming again (e.g., love of neighbor and God).  In short, Christian application of the Old Testament must always take into account both the continuities and the discontinuities with the New Testament.  Given this hermeneutic, correct teaching and practice of all ‘these commandments’ (verse 19) are crucial.  Jesus will give six illustrations of such correct interpretation shortly (verses 21–48).”


f.  “For introduces the reason, and truly is regularly followed by I tell you.  It adds up to a very solemn formula of affirmation and indicates that the words that follow are important.  Truly represents the word we transliterate as ‘amen.’  The normal use of the term was as a congregational response to words uttered by someone leading the congregation, for example, at worship.  The peculiarity of Jesus’ use is that He put it at the beginning of important sayings.  It is used to give solemn emphasis to the words that follow.  The solemn protestation of what is true implies that the Person who has made it has high claims to reliability, so that the expression has christological implications.  The prophets tend to say ‘says the Lord’ and the apostles ‘It is written,’ but Jesus uses ‘I say unto you.’  Until heaven and earth pass away points to the end of created things.  Heaven does not here denote the permanent abode of the blessed but part of the physical universe; it is used with earth in this expression to convey the thought of the totality of creation.  It will all in due course pass away, but what God has said in Scripture is more permanent than that.  Jesus says emphatically that it will certainly not pass away.  He is referring to written Scripture, as the terms he employs show clearly. The iota was the smallest letter of the Greek alphabet, but here it is usually understood to refer to the yodh, [which I believe is incorrect, since the word iota would have significant meaning to the Gentiles in the audience], the smallest letter of the Hebrew alphabet [But the Greek word refers to the ‘hook’ on the letter not the letter itself].  The little stroke was probably a tiny projection on some letters (that helped distinguish similar letters).  Jesus is saying ‘Not the smallest letter, not the tiniest part of a letter—.’  It forms a very emphatic assertion of the permanent validity of Scripture.  None of it will pass away, Jesus says, until all has taken place.  The divine purpose in Scripture will be fully worked out.”
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